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KOHUENTLI VII:ITEHHEKTYAHbHOVI CPEPDLI
B PYCCKOM, AHTMTMUCKOM U ®PAHLIY3CKOM A3bIKAX
(Ha maTepuane NOCNOBUL, U NOFOBOPOK)

Annomayusn. Ha ocroge uccie0o8anus HapoOOHbIX NOCIO8UY U HO2O0-
B0POK 8 PYCCKOM, AH2IUUICKOM U (PPAHYY3CKOM A3bIKAX CPABHUBAIOMCS KOH-
yenmosl <YM» U «IYNocmuv». A8mopsi cmamvi NOKA3bIBAIOM, KAK HCU3HD
Hapooa ompasxcaemcs 8 e20 A3biKe, d Cl08A MPAHCIUPYIOM KYJIbIMypHble
KOHYenmal.

Knwuesvie cnosa. KOHYyenm, nocioeuya, noco6opkKda, CmbvlCllo8ble
KOMNOHEHNbL.

Dziuba E.V., Tarasenko E.O.
Ekaterinburg, Russia

CONCEPTS OF INTELLECTUAL SPHERE IN RUSSIAN,
ENGLISH AND FRENCH

Abstract. On the basis of the study of proverbs and sayimdus-
sian, English and French the concepts “intellectich“stupidity” are com-
pared. The authors show how life of people is cédié in the language, and
prove that words reflect cultural concepts.

Key words. concept, proverb, saying, meaningful components.

OfHMM 13 HanpaBneHU COBPEMEHHOW KOTHUTOSOMMK ABMSIET-
CSs1 U3y4YeHNe KOHLIENTOB — «KBAHTOB YEITOBEYECKOro CO3HaHmsa» (k.
AnpepcoH, Ix. Jlakodd, A. MNMamsuo, n ap.; KO.H. Kapaynos, E.C.
Kybpskosa, P.W. Masunenuc, B.N. MNMoctosanosa, A.A. Ydumuesa,
3.A. Xaputonuuk, A.ll. YyanHoB n MH. Ap.). KOHLEeNTbl BO3HUKAKOT U
CYLLIECTBYIOT B HalleM CO3HaHuW, HO MPOSIBNSAOTCH B A3blke N OTpa-
XaroT cneunduky npeacTaBneHnn YenoBeka o Mype, o cebe.

KoHuenTbl BO3HUKAKOT HE TOMbKO Kak «HaMeK Ha BO3MOXHble
3Ha4YeHMsA», HO N KaK OTKMMK Ha MPeALleCTBYHOLLNA SA3bIKOBOW OMbIT
yenoeeka B Lenom. CnegoBaTtenbHO, OHU TECHO CBSA3aHbl C KymbTy-
pov Hapoga: C NnuTepaTypol M YCTHbIM HapOAHbIM TBOPYECTBOM.
MoaTomy Mbl nonaraem, 4YTo UenecoobpasHo paccmaTpuBaTb KOH-
LenTbl HA MaTepuane NOCNOBUL, 1 MOrOBOPOK.
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HacTtoswee wuccnegoBaHnMe OCHOBbLIBAaeTCA Ha Martepuane
PYCCKMX, aHIMUACKUX 1 ppaHLy3CKMX nocnosuy 1 norosopok. OgHa-
KO Mbl CTPEMMMCSH ONMPaTbCs HE Ha YHMBEpPCalnbHbIE KpbinaTtble Bbl-
paXeHus, KOTopble OblMM 3aMMCTBOBaHbl MHOTMMW Hapogamu y
apeBHuX (cp., HaNpuMMmep, NaTUHCKOe BblpaxkeHwe Animus sanus in
corpore sano, cdpaHuysckoe Ame saine dans un corps sain, aHrnun-
ckoe A sound mind in a sound body, pycckoe B 3doposom mere —
300poskbili dyx), a paccMaTpMBaem Te MOCMOBULbI U NMOFOBOPKK, KO-
TOpble «Hepa3pbIBHO CBSI3aHbl C UCTOPUEN KOHKPETHOrO Hapoaa unu
3THOCA, ero KynbTypon, 6bIToM, Mopaneko 1 T.n.» [Macnosa 2001:
43]. MNoaToMy 1 B AaHHOM uccnegosaHum ocoboe BHMMaHWe yaens-
€TCA Takum MOoroBopkam, KOTopble SBMSATCA COBCTBEHHO HaLMo-
HanbHbIMMK, @ HE 3aMMCTBOBaHHbLIMU U3 Opyrux, 6onee ApeBHMX A3bl-
KOB.

ConocTtaBuTenbHOE OMMCaHWe KOHUENTOB yM U 2/7yrnocmb Ha
MaTtepuane PYCcCKUX, aHrMUNUCKMX U (PpaHLy3CKMX NapeMuin nosBo-
NNT, C OOHON CTOPOHbI, BbIABUTE YHUBEPCASlbHbIE CMbICIIOBbIE KOM-
MOHEHTbl Ha3BaHHbIX KOHLENTOB, C APYron — OnpeaenvTb Hauuo-
HanbHYyt0 cneunduky npeactaBneHuin Tpex Hapogos 06 onnosvummn
YMHbIU — 251ynbld.

ConocTasnsasa nocnosuubl 06 ymMe, Mbl BUOUM, 4TO AN pyc-
cKoro, dhpaHLy3CKOro 1 aHrfMnCKOro A3bIKOB SIBNSAETCA akTyanbHbIM
CMbICITIOBOM KOMMOHEHT «peYb Kak cpeAcTBO NPeabsABreHUs UHTenN-
neKTyanbHbIX CMOCOOHOCTEN YenoBeka»: Ka4yeCTBEHHbIE XapakTepu-
CTUKM BbICKA3aHHOTO CII0Ba MMM ero OTCYTCTBUE CTAHOBATCS NOKasa-
Tenem ypoBHS WHTennekTyanbHoro passutus. Cp. pycckoe: Kakos
pa3ym, makosebl U pedu, avrnunckoe: Who knows most, speaks least
(Kmo 3Haem 6onbwe scex, mom bosimaem MeHbWe 8cex) u paH-
uysckoe: Ce que le sorbe tient au coeur est sur la langue du buveur
(To, ymo mpe3ebili depxum Ha cepouye, y MbroWeao Ha S3bIKe).

OpHako ecnn B pyCCKOM A3blke BaXKeH caM (haKT, OTpaXKeHHbIN
B nocnoeuue Cro8o — cepebpo, MonyaHue — 30/10mMo, TO B aHIMui-
CKOM f3bIKE CBS3b MbICNIN U peyn npuobpeTaeT aTUYECKY, TOYHEE
3TUKETHYIO, OKPacCKy, YTO, HECOMHEHHO, NMOATBEPXAaeT MOel O Ha-
LUMOHaNbLHOM CBOEOBPasnMmn aHrnnyaH, oTpaxarLeMCcsl B HapO4UTOM
CrnegoBaHUKM BCEM MpaBuiiaM peyvyeBOro U NOBEAEHYECKOro 3TuKeTa.
Cp. aHrnuiickve nocrnosuupbl: A clever man can always tell a
woman's age — a wise one never does (YMHbIU Myx4yuHa ecezda
MOXem cKa3amb, CKOJMbKO XeHWUHe nem, a MyOpbil — Hukoz0a
amoeo He cdenaem), A wise woman is one who has a great deal to
say, and remains silent (YmHas xeHwuHa npednoyumaem Mosl-
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Yamb, Qaxe ecrnu y Hee ecmb Ymo ckaszamb) n ap. Bo dppaHLysckom
A3bIKe 3TOM0 He MPOCNeXunBaeTcs, HA0bopOoT, BUOHA TecHasa CBA3b C
pycckum BblpaxeHuneMm. Cp. dpaHuysckoe: La parole est d’argent, le
silence est d’or (Peyub — OeHbeu, MoflYyaHue — 30710Mo).

Bo Bcex s3blkax LUMPOKO NpeAcTaBreHbl Takke BbIPaXXeHNUsi CO
CMbICITOBbIM KOMIMOHEHTOM «yM Kak ObITOBOM onbiT». Cp. pycckoe:
He ebisHas 6pody, He cylcs e 80dy; aHrnuickoe: Experience is the
mother of wisdom (Onbim — mamb mydpocmu) N paHLy3CKOe:
Mieux vaut la vieille voie que le nouveau sentier (J/lyqwe cmapbit
nymb, 4eM HO8asl MPOIUHKA).

MHTepecHo, 4TO 3Ha4YeHne NapemMuin B pyCCKOM U aHrIMNCKOM
A3blke coBMagawT, HO obpa3Hoe npeacTaBreHMe 3HadYeHWi pasnu-
yaetcd. Cp. pycckoe: Xyda (enyna) ma Mbiwb, Komopasi 00Hy na-
3eliky sHaem, n aHrnuickoe It is a silly fish, that is caught twice with
the same bait (Tonbko enynas peiba nonadaemcs d8axdbl Ha 0OUH
U mom e KPHYOK).

Oco3HaHMe nparmMaTnyeckon Mone3HoOCTM yMa CBOWCTBEHHO U
pyCCKOMY 4ernoBeky, U OputaHuy, u dpaHuy3y. o gaHHeIM nape-
MU, obrnagatoLemMy yMOM XWUTb ferde, nerdye cnpaBnsaTbCcsa C TPyA-
HocTAMM cyuwlecTBoBaHusa. Cp. pycckne nocnosBuubl: [pamome
yqumsbcsi gceala npuzodumcsi; Kmo epamome eopa3d — momy He
rporacme; aHrnMnckue BoipaxeHnss One good head is better than a
hundred strong hands (OdHa xopowas 2osi08a syduie, 4YeM COMHS
cunbHbIX pyk), Little wit in the head makes much work for the feet
(Marno yma e 2ornoge 3adaem MHO20 pabomabi Ons1 HOZ), U paHLLy3-
ckne napemuu: Un honnete homme trouve sa patrie partout (YmHbIl
yeriogek ge3de Halidem cebe mecma), Savoir, c’est pouvoir (3Hams
— 3Hayum Mousb).

O cooTHOWeHMN yma U OeHer pycCKUi Hapog paccyxpaet
WMPOHUYECKN, CP. NOrOBOPKN CO CMbICSIOBbIM KOMMOHEHTOM «3aBUCU-
MOCTb YMa OT [eHer». YMa Ha OeHbau He Kyrnum — y Ko2o OeHee
Hem; bbinu 661 OeHbau U 3a yMHO20 codymym. PpaHLy3CKMe U aHr-
NNACKNE BbIPAXKEHUS NULLEHBI UPOHUYECKOTO OTTEHKA WU aKUEHTUPY-
0T BHUMaHue Ha GepexnnBOCTM YMHOIO U ero CnocobHOCTM K pa-
unoHanbHbIM Tpatam. Cp. aHrnumiickoe: A fool and his money are
soon parted (Jypak u deHbau bbicmpo paccmaromcesi). IT0, BEPOST-
HO, SABnsieTCs 06LeeBpOnenckon HPaBCTBEHHOW LEHHOCTbIO, B OT-
nn4yMe OT NMpUCYLLENA PYCCKMM M MOOLLPSIEMON B PYCCKOM obLlecTBe
pacToYNTENBHOCTU, Ha3biBAaeMOW LLedPOCThIO.

OpHako B CO3HAHMKM PYCcCKOro u paHLy3CKOro HapodoB yMm —
3TO HEeYTOo KonuyecTBeHHo usmepsemoe. Cp. pycckoe: B ymMHou b6e-
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cede 6bimb — ymMa rpukynums 1 dpaHuysckoe: Autant de tetes, au-
tant d’avis (CkosibKko 207108, CmMOLKO U MHEHUU).

Bo bpaHuUy3CKMX N aHIMUNCKUX NapeMUsix MOXHO OTMETUTb
cakpanbHbI KOMNOHEHT. Cp. aHrnunckoe: Whom God would ruin, he
first deprives of reason, un dpaHuysckoe: Quand Dieu quelqu’un veut
chatier, de bon sens le fait varier (Kozo boe xo4yem yHU4YMOXUMb, OH
Nluwaem eeo criepsa pasyma).

Ona aHrmMnCcKMX napemMuii XapaKTepHO HanuumMe COCIOBHbIX
xapaktepucTtuk. Cp.: There is no royal road to learning (Hem kopo-
niegckol dopoau K 3HaHUsIM). HegoCTUXKUMBIM C TOYKM 3peHus obpa-
30BaHHOCTM ABMSIETCA U cTaTyc nopga. B pycckoM u dopaHLy3ckom
MOCMOBUYHOM (hOHOAX €OUHMWL, C COCMOBHbIMW XapaKTepucTUKkamu
yma — rnynocTtu, obpasoBaHHOCTM — HeobGpPa3oBaHHOCTM He BCTpe-
yaeTcs.

CnegyeTt OTMETUTb, YTO YM, pas3yM XapakTepu3yloT 4erioBeka
C Nny4Llen CTOPOHbI, B TO BPEMsI Kak rynocTb Bcerga ocyxaanacb B
obuecTBe, OblNa N octaeTca OOBEKTOM M3OeBaTeNbCTB U HacMe-
LLIEK.

CMbICNOBOV KOMMOHEHT «MNycTas rorioBa Kak rnokasaTenb OT-
CyTCTBMS yMa» Hanbonee akTyaneH B pycckux napemusx. Cp.: J/lob
wupok Oa mo3ey marso. BcTpedaloTcd ¢ AaHHbIM CMbICIIOBLIM Ha-
NMofIHEHMEM MOCHOBMLbI U BO opaHLly3ckoM s3bike: Estomac plein,
cerveau vide (MonHbil xenydok, nycmoaosiosbili 4es108€K).

MynocTb B OCMBICIIEHUM aHrn4YyaH u paHUy30B Mo cune
aencrteus 3HauntenbHee yma. Cp. aHrnuickue nocrnosuubl: A fool
may throw a stone into a well which a hundred wise men cannot pull
out (Jypak mMoxem mak KUHymb KamMeHb 8 Kosiodeuy, 4mo cmo ym-
HbIX He ebimawam) v dpaHuy3ckne napemuu: Un fou fait plus de
guestions qu’un sage de raisons (be3ymHbIl 3adaem 6osbuwe 80-
rpocos, Yem yMHbIU cMoxem omeemums), Un fou avise bien un
sage (MHol Oypak Moxem yMHOMY 10CO8emo8ams).

B aHrnuiickom s3blke NOCMOBULbI O FNYNOCTU npuobpeTtatoT
«CaKparnbHbI» (B LUMPOKOM CMbICIIE) OTTEHOK, YTO HE XapakTepHO
Ons pycckoro n dopaHuy3ckoro s3blkoB. Cp.: Fools rush in where an-
gels fear to tread (Hypaku 6pocaromcs myda, e0e aHzesnbl 6ossmcs
cmynume). Cp. pycckui akBuBaneHT 6e3 cakpanbHoro otteHka [y-
pakam 3aKkoH He nucaH. Cp. aHrnuickoe: An idle brain is the devil's
workshop (lpa3dHbili yM — Macmepckasi Obs180/1a) U pycckoe Bblpa-
xeHvne JfleHb do dobpa He dosodum. OpgHako Ans paHLy3CKOro
A3bIKOBOIO CO3HAHUSA CBOWCTBEHHA Bepa B BbICLUME CUIbl, B CyabOYy.
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Cp. dpaHuy3ckoe BblpaxeHue: La fortune rit aux sots (Cydrba cme-
emcs Had dypakamu).

MHorne nocnoBuLUbl PYCCKOrO M aHrMMNCKOro Hapo4oB nepe-
KMMKaKTCA MO CBOEMY CMbICIIOBOMY HamnoSIHEHMIO W Aaxe, 4To
BCTpe4vaeTcs pexe, cpepe mMeTtadhopmyeckorn HoOMUHaUuKW. Tak, Ha-
npumep, B aHrnuckon nocrnosuue Fools grow without watering (Jy-
paku pacmym 6e3 ronuea), B PyCCKOM BblpaxkeHun [Jypakoe He ce-
tom, He XHym, OHU camu podsimcsi meTachopuyeckas cdepa oanHa-
KOBa, OTNM4YMA HabnaaTCs NULWb B 3TaNHOCTU PerneBaHTHbIX Ael-
CTBUA (CeATb — nonuBaTbh — XaTb). bnuskoe K HUM MO 3HAYEHUto
dpaHuy3ckoe BbipaxeHune: Un fou en fait cent (M3 odHoeo Oypaka
comHs nony4yaemcsi). OgHako valle obpasHble HOMUHALUUK Tymnoro
YyeroBeKka B pa3HbIX A3blKax CyLLECTBEHHO OTNn4yalTcd. Tak, Hanpu-
Mep, B aHIMNACKOM S3bIKOBOM CO3HAHUU MNYNocTb NpeAcTaBnsaercs
6onesHblo. Cp.: He that was born a fool is never cured (Kmo poduri-
cs OypakomM, mom Hukoeda He 8bl1equmcsi).

Bo Bcex aHanmanpyembix f3blkax CyLeCcTByeT MHEHME O TOM,
4yTo rnynuam xueeTtcs nerde. Cp. pycckoe BblpaxeHue: [ypakam
eesem, [ypaxkam xueemcsi neave, [ypaKky 6ce CMeWHO; aHrmuii-
ckoe: He that knows nothing doubts nothing (Tom, kmo Hu4ye2o He
3Haem, HUKoz0a He coMHegaemcsl) N ppaHLy3ckoe: Qui rien ne sait,
de rien ne doute (Kmo He 3Haem Hu4Yee20, HU 8 YeM He COMHegaem-
cA).

Takum o6pas3om, Mbl OBHapPYXMBAEM, YTO OTHOLLEHNE PYCCKUX
nogen, aHrnMUMNCKoro Hapoaa u paHLy30B K COCOOHOCTM YerioBeKa
MbICNNTb, paccyXaaTtb, MONydaTb 3HAHWS KpanHe HeOO4HO3HAuHO.

PaccMoTpeHHble napeMunn aHrmmMncKoro, opaHLy3ckoro n pyc-
CKOrO 13bIKOB OTJIMYAKOTCH HE CTOSIbKO CEMaHTUKON, CKONbKO 06pas-
HbIM BOMJIOLLEHNEM HapoAdHon myapocTu. OTnvMumns onpegensoTcs
KynbTypOW, HauMOHaNbHbIMU TPagULUSMU.

B pesynbTaTe nccnenoBaHnst BbISBIIEHO CXOACTBO B TOM, YTO
B MOHATME YMa B PYCCKOM, PpaHLly3CKOM 1 aHIMIACKOM HauMOHanb-
HOM CO3HaHMMW BKIOYAETCA HEe TONBbKO MPUpPOAHas CnocoBHOCTL Ye-
noBeKa MbICNUTb U paccyxdaTb, HO KOHUENT yM BKM4YaeT B cebs
TakoW CMbICITOBOM KOMMOHEHT, Kak «NpuoOpeTeHHble B npoLlecce
00y4yeHus (To ecTb OT YUUTENS) UK B pe3ynibTaTte XN3HEHHOTO Onbl-
Ta 3HaHUS».

PaccmaTpuBasi KOHUENT e/1yrnocms, Mbl NMPUXOAMM K BbiBOAY,
YTO ero cogepXaTefbHbIi MMHUMYM BO BCEX S3blKax BbIpaXkaeTcsl
Kak «orpaHudeHHasi CnocobHOCTb AymMaTb U MOHUMATb».
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TeM He MeHee, Ha MaTepuane Pycckux, OpaHLy3CKUX U aHr-
TIMNCKNX NapeMmnin oOHapyXeHbl cneayroLmne pasnuyms:

— OTHOLLEHNe PYCCKOro 1 opaHLy3CKOro Hapoaa K yMy C TOYKU
3pEeHMS ero nparmMaTu4eckon NoresHoCT! OoTNnYaeTcst OT NOAOGHOro
y HOCUTENEWN aHrMUACKOro A3blka: C OAHOM CTOPOHbI, U TEMU U ApY-
MMu yTBepXaaeTcss HeoOXOAMMOCTb MOMNydYeHus 3HaHusA Ons npe-
O[0MNEHUSA XU3HEHHbIX TPYAHOCTEN, NMPUYEM Y PYCCKUX 3arnoromMm yc-
MEeLHOCTU B 3TOM CMbICNE SIBNAETCA UMEHHO BnageHue rpamoTon; ¢
OPYron CTOPOHbI, ANSi PYCCKUX NOAEeN M OpaHLly3CKOro Hapoaa ak-
TyanbHO W OpYyroe MHeHue: YM MpeacTaBnsieTcs CyLHOCTb abco-
noTHO 6ecnonesHon.

—B aHrnunckom n dpaHuy3CcKkoM £A3blke MOCHOBMLUbI U MOro-
BOPKM 06 yme M ryrnocT UMEIT CaKparibHbIA U COCMOBHbIN KOMMO-
HEHTbI, B TO BPEMS KaK s PYCCKMX NapemMmnin 3To He XapakTepHO.

—PaccmoTpeHHble napemun aHrnUMMCKoro, dpaHLy3ckoro wu
PYCCKOro A3bIKOB OTNIMYAKOTCHA HE CTONbKO CEMaHTUKOW, CKOMbKO 06-
pa3HbIM BOMMOLLEHUEM HAPOAHOW MyOPOCTH.

B Hawen paboTe Mbl NnocTapanmncb NokasaTb, YTO >XWU3Hb Ha-
poAda HepaspbIBHO CBA3aHa C ero A3blkoM. A3bIK — 37O hakT KynbTy-
pbl, ee coctaBHad 4acTb. KynbTypa Hapoga Bepbanusnpyetcs B
A3blke, a 93bIK B CMOBax TPaHCNMPYeT KOHUENTbl KynbTypbl. M3yye-
HME KOHLEeNTOB MO3BOMSiET BbIABUTb OCOBEHHOCTM Mupa, npeacta-
BUTb KOHLENTYarnbHYIO U HALMOHAamMbHYI0 KynbTypy Mupa.
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